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དེ་ནས་བགེགས་བསྐྲད་མཚམས་གཅོད་ལ༔
Dann um Hindernisse auszutreiben und eine Trennlinie abzustecken.

ཧཱུྃ༔ ང་ནི་དབང་ཆེན་ཁྲོས་པའི་སྐུ༔ ལོག་འདྲེན་བགེགས་ཚོགས་དབྱིངས་སུ་བསྐྲད༔
HUM – NGA NI WANG CHEN THRÖ PA’I KU / LOG DREN GEG TSHOG YING SU TRÄ /

HUM – Ich bin der Körper des zornvollen Großmächtigen. Die Schar der falschen Führer und hinderlichen Geister wird in die Sphäre vertrieben.

ཕྱོགས་མཚམས་སྟེང་འོག་བར་མེད་དུ༔ ཡེ་ཤེས་འཁོར་ལོ་ལྷུན་གྱིས་གྲུབ༔
CHOG TSHAM TENG OG BAR ME DU / YE SHE KHOR LO LHÜN GYI DRUB //

In den Haupt- und Nebenrichtungen, oben und unten, ohne Zwischenräume, ist das Weisheitsrad spontan vollendet.

སརྦ་བིགྷྣཱན་ཨུ་ཙ་ཏ་ཡ་ཕཊ༔ ཛྙཱ་ན་བཛྲ་རཀྵ་རཀྵ་ཧཱུྃ༔
SARWA BIGHNAN UTSATA YA PHAT / JNANA BADZRA RAKSHA RAKSHA HUM //

ཆོས་ཉིད་ནམ་མཁའི་ཀློང་མཛོད་ལས༔ རང་སྣང་དབང་བསྒྱུར་བའི་ལྷ་མཆོག་འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག་མངོན་དུ་བྱེད་པའི་གདམས་པ་རང་བྱུང་སངས་རྒྱས་བཞུགས་སོ༔
Aus der Weite des himmlischen Schatzhauses der Dharmata: Die Anweisung, um die überragende Gottheit,  

den großmächtigen Herrscher der Welt – Avalokiteshvara (Chenrezig) offensichtlich zu machen, der die Eigenerscheinung verwandelt,  
genannt „Selbstentstandene Buddhaschaft“ ist hierin enthalten.

Aus den gesammelten Werken von Dudjom Lingpa; Band 12 (na), Seite 375 – 384
© Übersetzung: Ngak’chang Rangdrol Dorje (Enrico Kosmus, 2017), Korrektur: Lama Sangye Dorje (Christian Paar)

ན་མོ་གུ་རུ་པདྨ་ཀ་ར་ཡེ༔
NAMO GURU PADMA KARA YE //

སྣང་སྲིད་འཁོར་འདས་ཐམས་ཅད་ཀུན༔ རང་སྣང་ཉིད་ལ་དབང་བསྒྱུར་ཕྱིར༔ རང་སྣང་ཡེ་ཤེས་ལྷ་འཕོ་བ༔ གདམས་པ་འདི་ནི་བླ་ན་མེད༔ རང་རིག་རང་ལ་དབང་བསྒྱུར་ན༔ ལྷུན་གྲུབ་སྣང་བ་མངོན་བྱེད་ལས༔ ལྷར་སྣང་གཞན་ལ་གྲུབ་པ་མེད༔ ཐོ་
དང་ཐོ་ཅོའི་སྤྱོད་པ་ཡི༔ གཞན་གོལ་ཞིང་དང་ལྷ་སྐུའི་ཚོགས༔ ལྟ་བ་མ་རྟོགས་ཡིད་འཕྲུལ་གྱི༔ བསྐྱེད་པ་གཞན་དང་འདི་མི་འདྲ༔ ལྟ་བ་སྟོང་ཉིད་རྟོགས་པ་ཡི༔ སྒྱུ་མ་ལྟ་བུའི་ཏིང་འཛིན་གྱིས༔ སྣ་ཚོགས་སྣང་བ་ལྷའི་ཞིང་ཁམས༔ སྤྲུལ་བསྒྱུར་སྐད་
ཅིག་ཏིང་འཛིན་འཕྲུལ༔ ལྷ་དང་དཀྱིལ་འཁོར་ཞིང་བཀོད་པ༔ མངོན་བྱེད་འདི་ནི་ཏིང་འཛིན་ལ༔ དང་པོ་སྐྱབས་འགྲོ་སེམས་བསྐྱེད་ནི༔
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རང་སྣང་དབང་བསྒྱུར་བའི་ལྷ་མཆོག་འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག༔
རང་སྣང་དབང་བསྒྱུར་བའི་ལྷ་མཆོག་འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག༔
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དེ་ནས་བྱིན་དབབ་པ་ལ༔ Dann um den Segen herabzubringen.

ཧཱུྃ༔ བདེ་གཤེགས་སྙིང་པོ་ཆོས་ཀྱི་སྐུའི༔ སྐུ་དང་ཡེ་ཤེས་བྱིན་ཆེན་ཕོབ༔
HUM – DE SHEG NYING PO CHÖ KYI KU’I / KU DANG YE SHE JIN CHEN PHOB //

HUM – Lasst die große Segenspracht der Kayas und Weisheiten der Buddha-Natur, des Dharmakaya, herabfallen!

སརྦ་པྲཛྙཱ་ཛྙཱ་ན་ཨ་ཝེ་ཤ་ཡ་ཨ་ཨཱཿ
SARWA PRAJNA JNANA AWE SHAYA A AH //

དེ་ནས་མཆོད་རྫས་བྱིན་བརླབ་ལ༔ Dann um die Gaben zu segnen.

ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ༔ རང་བྱུང་ཡེ་ཤེས་རོལ་པའི་རྩལ༔ མཆོད་སྤྲིན་ནམ་མཁའ་མཛོད་དུ་སྤེལ༔
OM AH HUM – RANG JUNG YE SHE RÖL PA’I TSAL / CHÖ TRIN NAM KHA DZÖ DU PEL //

OM AH HUM – Die spielerische Schöpferkraft der selbstentstandenen zeitlosen Weisheit breitet sich aus wie Gabenwolken eines himmlischen Schatzhauses.

མ་ཧཱ་སརྦ་ག་ན་པྲ་ཏཱིཙྪ་པཱུ་ཛ་ཧོཿ
MAHA SARWA GANA PRATITSHA PUDZA HO //

Um die gesamte Welt der Erscheinungen und Möglichkeiten, die zyklische Existenz und ihre Transzendenz, genau in die Selbsterscheinung zu verwandeln, wird 
die Selbsterscheinung in die Weisheitsgottheit übertragen. Wenn durch diese unübertroffenen Anweisungen das Selbstgewahrsein in sich selbst verwandeln wird, 
braucht außer dem Offensichtlichwerden der spontan präsenten Erscheinung keine andere Erscheinung der Gottheit verwirklicht zu werden. Das ist nicht das 
gleiche wie mit dem Ausführen von Listen und sinnlosem Geschwätz andere, getrennte reine Länder und Versammlungen von Gottheiten – ohne Verwirklichung 
der Sichtweise, mit getäuschtem Geist hervorzubringen. Durch das illusionsgleiche Samadhi der Verwirklichung der Sichtweise der Leerheit werden vielfältige 
Erscheinungen von reinen Bereichen der Gottheiten illusionshaft hervorgebracht und umgewandelt. Für das Samadhi, um das Arrangement von Gottheit und 
Mandala offensichtlich zu machen, zuerst Zuflucht zu nehmen und den Erleuchtungsgeist hervorbringen:

ན་མོ༔ བྱང་ཆུབ་སྙིང་པོར་མཆིས་ཀྱི་བར༔ སྤྱན་རས་གཟིགས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔
NAMO – JANG CHUB NYING POR CHI KYI BAR / CHÄN RE ZIG LA KYAB SU CHI /

NAMO – Bis das Herz der Erleuchtung erreicht ist, nehme ich Zuflucht zu Chenrezig.

འགྲོ་ཀུན་རྣམ་གྲོལ་སར་འགོད་པའི༔ ནུས་པ་རྫོགས་ཕྱིར་སེམས་བསྐྱེད་དོ༔
DRO KÜN NAM DROL SAR GÖ PA’I / NÜ PA DZOG CHIR SEM KYE DO //

Um die Fähigkeit zu vervollkommnen, alle Wesen auf die Stufe der vollständigen Befreiung zu bringen, entwickle ich den Erleuchtungsgeist.
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ཞབས་གཉིས་ཡབ་ཀྱི་སྐེད་ལ་འཁྲིལ༔ གཅེར་བུ་རྒྱན་མེད་ཆགས་པའི་ཉམས༔ འཇའ་ལུས་སྒྱུ་མའི་ཕུང་པོར་གསལ༔
ZHAB NYI YAB KYI KE LA THRIL / CHER BU GYÄN ME CHAG PA’I NYAM / JA LÜ GYU MA’I PHUNG POR SAL /

Mit ihren beiden Beinen umschlingt sie die Hüften des Gefährten. Sie ist nackt, schmucklos und hat einen lustvollen  Ausdruck. So erscheint klar das Skand-
ha  ihres illusorischen Regenbogenkörpers.

རྒྱ་མཚོ་དང་ནི་གཟའ་སྐར་བཞིན༔ ཞི་ཁྲོ་རྒྱལ་བའི་དཀྱིལ་འཁོར་རྫོགས༔ སྤྱི་བོར་ཨོཾ་དང་མགྲིན་པར་ཨཱཿ
GYA TSHO DANG NI ZA KAR ZHIN / ZHI THRO GYAL WA’I KYIL KHOR DZOG / CHI WOR OM DANG DRIN PAR AH /

Wie Planeten und Sterne sich im Ozean spiegeln, sind die Mandalas der friedvollen und zornvollen Siegreichen Gottheiten darin vollkommen. Vom OM an 
der Stirne, dem AH in der Kehle und

ཐུགས་ཀའི་ཧྲཱིཿལས་འོད་འཕྲོས་པས༔ པོ་ཊ་ལ་ནས་ཡེ་ཤེས་པ༔ སྤྱན་དྲངས་གཉིས་སུ་མེད་པར་བསྟིམ༔
THUG KA’I HRI LE Ö THRÖ PE / PO TA LA NE YE SHE PA / CHÄN DRANG NYI SU ME PAR TIM //

dem HRI im Herzen strahlt Licht aus und lädt die Weisheitswesen vom Potala ein. Sie verschmelzen untrennbar (mit einem).

དེ་ནས་ཏིང་འཛིན་རྣམ་གསུམ་ལ༔ Dann die drei Samadhis.
ཨཱཿ སྣང་བ་ཐམས་ཅད་ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས༔ མ་རྟོགས་འཁྲུལ་པ་སྙིང་རེ་རྗེ༔

AH – NANG WA THAM CHÄ CHÖ KYI YING / MA TOG THRUL PA NYING RE JE /
AH – Alle Erscheinungen sind der Dharmadhatu. (Dies) nicht erkennend (und) getäuscht sein lässt Erbarmen entstehen.

མཁའ་ལ་འཇའ་ཚོན་ཤར་བ་བཞིན༔ རང་རིག་ཡི་གེ་ཧྲཱིཿདཀར་པོ༔
KHA LA JA TSHÖ SHAR WA ZHIN / RANG RIG YI GE HRI KAR PO //

Wie ein Regenbogen am Himmel erscheint, ist das Selbstgewahrsein als die weiße Silbe HRI.

དེ་ནས་ལྷ་བསྐྱེད་རིམ་པ་ལ༔ Dann die Stufe des Hervorbringens der Gottheit.

འོད་ཟེར་ཡར་འཕྲོས་རྒྱལ་བ་མཆོད༔ མར་འཕྲོས་འགྲོ་བའི་སྒྲིབ་གཉིས་སྦྱང༔ ཚུར་འདུས་འོད་ཟེར་རབ་འཕྲོས་པས༔
Ö ZER YAR THRÖ GYAL WA CHÖ / MAR THRÖ DRO WA’I DRIB NYI JANG / TSHUR DÜ Ö ZER RAB THRÖ PE /

Lichtstrahlen strömen nach oben und bringen den Siegreichen Gaben dar, strömen nach unten und reinigen die beiden Verschleierungen der fühlenden 
Wesen. Sie kehren zurück und durch das völlige Ausstrahlen von Lichtstrahlen 

7

5



རང་སྣང་དབང་བསྒྱུར་བའི་ལྷ་མཆོག་འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག༔
རང་སྣང་དབང་བསྒྱུར་བའི་ལྷ་མཆོག་འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག༔

དེ་ནས་སྤྱན་འདྲེན་པ་ལ༔
Dann um einzuladen.

ཧྲཱིཿ བདེ་བ་ཆེན་དང་པོ་ཊ་ལ༔ རང་བཞིན་དག་པའི་གནས་མཆོག་ནས༔
HRI – DE WA CHEN DANG PO TA LA / RANG ZHIN DAG PA’I NE CHOG NE /

HRI – Von den überragenden Plätzen der reinen Selbstnatur, (dem Land der) großen Glückseligkeit und von Potala,

འཕགས་པ་འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག་མཆོག༔ ཡབ་ཡུམ་འཁོར་བཅས་གཤེགས་སུ་གསོལ༔
PHAG PA JIG TEN WANG CHUG CHOG / YAB YUM KHOR CHE SHEG SU SÖL //

überragender Arya Avalokiteshvara Yab-Yum – überragender Herr der Welt – zusammen mit Eurem Gefolge, bitte kommt herbei!

བཛྲ་ས་མ་ཡ་ཛ་ཛཿ
BADZRA SAMAYA DZA DZA //

ལྷུན་གྲུབ་བདེ་ཆེན་གཞལ་ཡས་སུ༔ པདྨ་དང་ནི་ཟླ་གདན་ལ༔ རང་རིག་ཧྲཱིཿདཀར་ཡོངས་གྱུར་ལས༔
LHÜN DRUB DE CHEN ZHAL YE SU / PADMA DANG NI DA DÄN LA / RANG RIG HRI KAR YONG GYUR LE /

ist ein spontan entstandenen himmlischen Palast der großen Glückseligkeit. Darin auf einem Lotus und einem Mond als Sitz ist durch die völlige Verwand-
lung des Selbstgewahrseins, der weißen Silbe HRI,

འཕགས་མཆོག་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོའི་སྐུ༔ དཀར་གསལ་གངས་རིར་ཉི་ཤར་མདངས༔ ཞི་འཛུམ་གཞོན་ཚུལ་མཚན་དཔེས་སྤྲས༔
PHAG CHOG THUG JE CHEN PO’I KU / KAR SAL GANG RIR NYI SHAR DANG / ZHI DZUM ZHÖN TSHUL TSHÄN PE TRE /

Avalokiteshvara, die Verkörperung des großen Mitgefühls. Er ist strahlend weiß, wie ein Schneeberg bei Sonnenaufgang. Er lächelt friedvoll, in jugendlicher 
Gestalt und ist mit den Haupt- und Nebenmerkmalen geschmückt.

དང་པོའི་ཕྱག་གཉིས་ཐལ་མོ་སྦྱར༔ འོག་གཉིས་ཤེལ་ཕྲེང་པད་དཀར་བསྣམས༔ ཞབས་གཉིས་རྡོ་རྗེའི་སྐྱིལ་ཀྲུང་བཞུགས༔
DANG PO’I CHAG NYI THAL MO JAR / OG NYI SHEL THRENG PAD KAR NAM / ZHAB NYI DORJE’I KYIL TRUNG ZHUG /

Die Handflächen der ersten beiden Hände sind aneinander gelegt. In den unteren beiden hält er eine Kristall-Mala und einen weißen Lotus. Mit beiden Beine 
sitzt er in der Vajra-Haltung.

ལོངས་སྤྱོད་རྫོགས་པའི་ཆས་ཀྱིས་བརྒྱན༔ མཁའ་སྤྱོད་དབང་མོ་ཡུམ་དང་སྦྱོར༔ དམར་གསལ་གྲི་གུག་བྷན་ཐོད་བསྣམས༔
LONG CHÖ DZOG PA’I CHE KYI GYÄN / KHA CHÖ WANG MO YUM DANG JOR / MAR SAL DRI GUG BHAN THÖ NAM /

Er ist mit den Sambhogakaya-Attributen   geschmückt. Er ist in Vereinigung mit seiner Gefährtin Khachö Wangmo. Sie ist hellrot und hält Hakenmesser  und Schädelschale.
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སྤྲོ་ན་མཆོད་པའི་སྔགས་རྣམས་བརྗོད༔
Wenn man möchte, spricht man die Mantras für die Gabendarbringung.

དེ་ནས་བསྟོད་པ་བྱ་བ་ལ༔
Dann der Lobpreis.

ཧྲཱིཿ མ་བཅོས་སྤྲོས་བྲལ་བླ་མ་ཆོས་ཀྱི་སྐུ༔ བདེ་ཆེན་ལོངས་སྤྱོད་བླ་མ་སྤྱན་རས་གཟིགས༔
HRI – MA CHÖ TRÖ DRAL LA MA CHÖ KYI KU / DE CHEN LONG CHÖ LA MA CHÄN RE ZIG /

HRI – Ungekünstelte Einfachheit, Guru Dharmakaya, große Glückseligkeit, Sambhogakaya, Guru Avalokiteshvara,

ཐུགས་རྗེ་ཀུན་ཁྱབ་ནམ་མཁའི་རྒྱལ་པོའི་སྐུ༔ སྐུ་གསུམ་ལྷུན་གྲུབ་དཔལ་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད༔
THUG JE KÜN KHYAB NAM KHA’I GYAL PO’I KU / KU SUM LHÜN DRUB PAL LA CHAG TSHAL TÖ //

Kaya des Himmelskönigs des alles durchdringenden Mitgefühls – vor der Pracht der spontan präsenten drei Kayas verbeuge ich mich und lobpreise sie!

དེ་ནས་བཞུགས་གསོལ་ཕྱག་འཚལ་ནི༔ 
Dann einen Sitz anzubieten und verehren.

ཧྲཱིཿ གདན་གསུམ་ཚང་བའི་དཀྱིལ་འཁོར་དང༔ དུ་མ་རོ་གཅིག་ཉིད་དུ་བཞུགས༔
HRI – DÄN SUM TSHANG WA’I KYIL KHOR DANG / DU MA RO CHIG NYI DU ZHUG /

HRI – Auf dem Mandala der vollständigen  drei Sitze verweilt als der „eine Geschmacks“ der Mannigfaltigkeit.

ལྷ་ཉིད་རང་ལ་རང་ཉིད་ལྷ༔ མངོན་གྱུར་རིག་པས་ཕྱག་འཚལ་ལོ༔
LHA NYI RANG LA RANG NYI LHA / NGÖN GYUR RIG PE CHAG TSHAL LO //

Gottheit selbst bin ich, und ich selbst bin die Gottheit –  das als offensichtlich erkennend verbeuge ich mich.

ས་མ་ཡ་སྟྭཾ༔ ན་མོ་ན་མ་ཧོཿ
SAMAYA STAM / NAMO NAMA HO //
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རང་སྣང་དབང་བསྒྱུར་བའི་ལྷ་མཆོག་འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག༔
རང་སྣང་དབང་བསྒྱུར་བའི་ལྷ་མཆོག་འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག༔

དེ་ནས་འཛབ་དམིགས་ལ༔ Die Visualisation für die Rezitation.

ཧྲཱིཿ བདག་ཉིད་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་ཡི༔ ཐུགས་ཀར་པདྨ་འདབ་དྲུག་གི༔ ལྟེ་བར་ཧྲཱིཿཡིག་དཀར་པོ་གསལ༔
HRI – DAG NYI THUG JE CHEN PO YI / THUG KAR PADMA DAB DRUG GI / TE WAR HRI YIG KAR PO SAL /

HRI – Ich selbst bin der Große Mitfühlende. In meinem Herzen auf einem sechsblättrigen Lotus ist in der Mitte ganz klar die weiße Silbe HRI.

འདབ་མ་དྲུག་ལ་ཡིག་འབྲུ་དྲུག༔ འོད་དང་འོད་ཟེར་འབར་བ་ལས༔
DAB MA DRUG LA YIG DRU DRUG / Ö DANG Ö ZER BAR WA LE /

Auf den sechs Blütenblätter sind die sechs Silben. Ihr Lodern von Licht und Lichtstrahlen

སྣོད་བཅུད་དཀྱིལ་འཁོར་གསུམ་ལྡན་གྱིས ༔ རོལ་པ་ཆེན་པོར་རྫོགས་སངས་རྒྱས༔
NÖ CHÜ KYIL KHOR SUM DÄN GYI / RÖL PA CHEN POR DZOG SANG GYE //

macht die Welt und ihre Bewohner zum Mandala der drei Sitze, dem großem spielerischen Ausdruck der vollkommenen Buddhaschaft.

ཨོཾ་མ་ཎི་པདྨེ་ཧཱུྃ༔
OM MANI PADME HUM //

དེ་ནས་མཆོད་པ་འབུལ་བ་ལ༔ 
Dann um Gaben darzubringen.

ཧྲཱིཿ གཟུང་དང་འཛིན་པས་བསྡུས་པ་ཡི༔ ཕྱི་ནང་གསང་མཆོད་ནམ་མཁའ་མཛོད༔
HRI – ZUNG DANG DZIN PE DÜ PA YI / CHI NANG SANG CHÖ NAM KHA DZÖ /

HRI – Die als Objekt und Subjekt versammelten äußeren, inneren und geheimen Opfergaben, ein himmlisches Schatzhaus,

མི་ཟད་རྒྱན་གྱི་འཁོར་ལོའི་ཚོགས༔ ཡི་དམ་དཀྱིལ་འཁོར་མཉེས་ཕྱིར་འབུལ༔ མཉམ་པ་ཉིད་དུ་དག་མཉམ་རོལ༔
MI ZÄ GYÄN GYI KHOR LO’I TSHOG / YI DAM KYIL KHOR NYE CHIR BUL / NYAM PA NYU DU DAG NYAM RÖL //

die Ansammlung des unerschöpflichen Schmuckrades, werden der Meditationsgottheit und dem Mandala dargebracht, um sie zu erfreuen. Ausgeglichen-
rein erfreut Euch daran in Ausgeglichenheit!

མ་ཧཱ་ག་ན་པཱུ་ཛ་ཧོཿ
MAHA GANA PUDZA HO //
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ཚོགས་རྫོགས་སྒྲིབ་པ་སྦྱང་བ་དང༔ བསོད་ནམས་རྒྱ་ཆེར་བསྐྱེད་པའི་ཕྱིར༔ ཚོགས་ཀྱི་འཁོར་ལོའི་རིམ་པ་ལ༔ ཤ་ཆང་བཟའ་བཏུང་ལོངས་སྤྱོད་བཤམས༔
Um die Verdienste zu vervollkommnen, Schleier zu reinigen und Verdienst in großer Menge hervorzubringen, ist da die Abfolge des Festopfers. Hierfür stellt man 
Fleisch, Bier, eine Fülle an Nahrung und Getränken auf.

རཾ་ཡཾ་ཁཾ༔ ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ
RAM YAM KHAM / OM AH HUM //

གཉིས་འཛིན་བག་ཆགས་དྲི་མ་སྦྱངས༔ འདོད་ཡོན་མི་ཟད་ནམ་མཁའ་མཛོད༔
NYI DZIN BAG CHAG DRI MA JANG / DÖ YÖN MI ZÄ NAM KHA DZÖ /

[Ihre] Befleckungen der Gewohnheitsmuster des dualistischen Greifens werden gereinigt und zum unerschöpflichen Schatzhaus der Sinnesfreuden.

ཕྱི་ནང་གསང་མཆོད་དཔག་ཏུ་མེད༔ དཔག་ཡས་རྒྱལ་བའི་ཞིང་ཁྱབ་གྱུར༔
CHI NANG SANG CHÖ PAG TU ME / PAG YE GYAL WA’I ZHING KHYAB GYUR //

Die unermesslichen äußeren, inneren und geheimen Gaben durchdringen die Bereiche der unermesslichen Siegreichen.

དེ་ནས་སྒྲུབ་པ་བྱ་བ་ལ༔
Dann die Verwirklichung.

འཕགས་པའི་ཐུགས་ལས་འོད་འཕྲོས་པས༔ དག་པའི་ཞིང་ཁམས་རྟེན་བརྟེན་པ༔
PHAG PA’I THUG LE Ö THRÖ PE / DAG PA’I ZHING KHAM TEN TEN PA /

Vom Herzen des Arya (Avalokiteshvara) gehen Lichtstrahlen aus. Stütze und Unterstütztes der reinen Bereiche

མ་ལུས་སྤྱན་དྲངས་རང་ལ་ཐིམ༔ མཆོག་ཐུན་དངོས་གྲུབ་ཀུན་ཐོབ་བསམ༔
MA LÜ CHÄN DRANG RANG LA THIM / CHOG THÜN NGÖ DRUB KÜN THOB SAM //

werden ausnahmslos eingeladen und verschmelzen mit mir. Man stellt sich vor, dass alle höchsten und gewöhnlichen Verwirklichungen erlangt werden.

ཨོཾ་མ་ཎི་པདྨེ་ཧཱུྃ༔ པུཎྱཻ་ཨ་ཡུ་ཛྙཱ་ན་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔
OM MANI PADME HUM / PUNYE AYU JNANA SIDDHI HUM //
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རང་སྣང་དབང་བསྒྱུར་བའི་ལྷ་མཆོག་འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག༔
རང་སྣང་དབང་བསྒྱུར་བའི་ལྷ་མཆོག་འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག༔

�དེ་ནས་སྤྱན་དྲངས་པ་ལ༔
Dann die Einladung.

ཧྲཱིཿ རང་སྣང་འོད་གསལ་སྤྲུལ་པའི་ཞིང༔ བཀོད་པ་ལྷུན་གྲུབ་གཞལ་ཡས་ནས༔
HRI – RANG NANG Ö SAL TRUL PA’I ZHING / KÖ PA LHÜN DRUB ZHAL YE NE /

HRI – Aus dem illusorischen Feld der klar-lichten Selbsterscheinung, der Anordnung des spontan präsenten himmlischen Palastes

འཕགས་མཆོག་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་ཡི༔ སྒྱུ་འཕྲུལ་རོལ་པའི་ཚོགས་དང་བཅས༔ ཚོགས་ལ་སྤྱན་འདྲེན་གཤེགས་སུ་གསོལ༔
PHAG CHOG THUG JE CHEN PO YI / GYU THRUL RÖL PA’I TSHOG DANG CHE / TSHOG LA CHÄN DREN SHEG SU SÖL //

des erhabenen Großen Mitfühlenden lade ich die Schar zusammen mit dem weiteren Gefolge der wundersamen Erscheinung des spielerischen Ausdrucks 
ein. Bitte kommt herbei!

བཛྲ་ས་མ་ཡ་ཛ་ཛཿ
BADZRA SAMAYA DZA DZA //

དེ་ནས་ལས་ལ་སྦྱོར་བ་ལ༔
Dann mit der Aktivität verbinden.

འཕགས་པའི་ཐུགས་ལས་འོད་འཕྲོས་པས༔ ཁམས་གསུམ་འཁོར་བའི་གཞི་དང་བཅས༔
PHAG PA’I THUG LE Ö THRÖ PE / KHAM SUM KHOR WA’I ZHI DANG CHE /

Vom Herzen des Arya (Avalokiteshvara) gehen Lichtstrahlen aus. Die Drei Bereiche, zusammen mit der Basis der zyklischen Existenz,

ཡུལ་མེད་ཟང་ཐལ་ངང་དུ་བཤིགས༔ འཁྲུལ་མི་ཤེས་པའི་དབྱིངས་སུ་བསྒྲལ༔
YUL ME ZANG THAL NGANG DU SHIG / THRUL MI SHE PA’I YING SU DRAL //

werden in den transparenten Zustand frei von Objekten zerstört und in die Sphäre, die Verwirrung nicht kennt, befreit.

ཨོཾ་མ་ཎི་པདྨེ་ཧཱུྃ་ཕཊ༔
OM MANI PADME HUM PHAT //
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བཛྲ་སཏྭ་ས་མ་ཡ༔ སོགས
OM BADZRA SATWA SAMAYA / usw.

དེ་ནས་བསྒྲལ་བསྟབ་རིམ་པ་ནི༔ Dann die Stufe der Befreiung und (in den Mund der Gottheit) legen.

ཧཱུྃ༔ མ་རིག་བདག་རྟོག་རཱུ་དྲ་ཀུན༔ བདག་མེད་ཆོས་ཉིད་ཆེན་པོར་བསྒྲལ༔
HUM – MA RIG DAG TOG RU DRA KÜN / DAG ME CHÖ NYI CHEN POR DRAL /

HUM – Alle Rudras - Nichtgewahrsein, das Konzept eines Ichs – werden in die große ichlose letztendliche Natur der Wirklichkeit befreit und

ཀ་དག་སྟོང་ཉིད་མཁའ་རུ་བསྟབས༔ འཁྲུལ་མི་ཤེས་པའི་དབྱིངས་ཐོབ་ཤོག༔
KA DAG TONG NYI KHA RU TAB / THRUL MI SHE PA’I YING THOB SHOG //

in die ursprüngliche Reinheit und Leerheit des Raumes gegeben. Möge die Sphäre, die Verwirrung nicht kennt, erlangt sein!

ཧ་ལ་པཉྩ་རཱུ་དྲ་ཁཱ་ཧི༔
HALA PANTSA RUDRA KHA HI //

དེ་ནས་ཚོགས་ཕུད་འབུལ་བ་དང༔ བསྐང་དང་གཤགས་པའི་རིམ་པ་ལ༔
Dann den ersten Teil des Tshog darbringen, darauf folgend die Stufen der Abbitte und des Eingeständnisses.

ཧྲཱིཿ རོ་བརྒྱ་ནུས་པ་སྟོང་ལྡན་ཟས༔ དཀྱིལ་འཁོར་ལྷ་ལ་འབུལ་གྱིས་བཞེས༔
HRI – RO GYA NÜ PA TONG DÄN ZE / KYIL KHOR LHA LA BUL GYI ZHE /

HRI – Nahrung mit einhundert Geschmäckern, geschmückt mit tausend Fähigkeiten, bringe ich den Mandala-Gottheiten dar. Bitte nehmt sie an.

སྒོ་གསུམ་ཉིས་པའི་སྒྲིབ་ཚོགས་ཀུན༔ འདོད་ཡོན་ཚོགས་ཀྱི་མཆོད་པས་བཤགས༔
GO SUM NYI PA’I DRIB TSHOG KÜN / DÖ YÖN TSHOG KYI CHÖ PE SHAG //

Alle angesammelten beiden Verschleierungen der drei Tore bekenne ich mit dem Darbringen dieses Festopfermahls der Sinnesfreuden.

མ་ཧཱ་ག་ན་པཱུ་ཛ་ཧོཿ
MAHA GANA PUDZA HO //
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རང་སྣང་དབང་བསྒྱུར་བའི་ལྷ་མཆོག་འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག༔
རང་སྣང་དབང་བསྒྱུར་བའི་ལྷ་མཆོག་འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག༔

ཚོགས་ཀྱི་དངོས་གྲུབ་ལ་རོལ་ནི༔ Das Erfreuen an den Verwirklichungen des Festmahls:

གཙང་་གཉིས་འཛིན་བྲལ་བ་ཡི༔ ཟག་མེད་བདེ་ཆེན་བཅུད་ལ་རོལ༔ ཨ་ལ་ལ་སྟེ་བདེ་བ་ཆེ༔
TSANG ME NYI DZIN DRAL WA YI / ZAG ME DE CHEN CHÜ LA ROL / A LA LA TE DE WA CHEN //

Befreit vom Greifen nach rein und unrein, erfreut man sich an der Elexieressenz  der unbefleckten großen Glückseligkeit! Wie wunderbar, große Glückseligkeit!

ཛྙཱ་ན་པཉྩ་སིདྡྷི་ཧོཿ
JNANA PANTSA SIDDHI HO //

དེ་ནས་ལྷག་མ་བཏང་བ་ལ༔ Dann die Überreste geben.

ཧོཿ སྔོན་ཚེ་སྤྱི་དཔལ་ཧེ་རུ་ཀའི༔ སྤྱན་སྔར་ཁས་བླངས་ལྷག་སྐྱོང་ཚོགས༔
HO – NGÖN TSHE CHI PAL HE RU KA’I / CHÄN NGAR KHE LANG LHAG KYONG TSHOG /

HO – In der Vergangenheit habt Ihr in Gegenwart des höchsten glorreichen Heruka das Versprechen gegeben, Versammlung der Schützer der Überreste.

གཟུང་དང་འཛིན་པས་བསྡུས་པ་ཡི༔ ཕྱི་ནང་གསང་མཆོད་སྣ་ཚོགས་དང༔ སྒོ་གསུམ་བསགས་པའི་དགེ་བ་དང༔
ZUNG DANG DZIN PE DÜ PA YI / CHI NANG SANG CHÖ NA TSHOG DANG / GO SUM SAG PA’I GE WA DANG /

Durch die als Objekt und Subjekt versammelten vielfältigen äußeren, inneren und geheimen Gaben, dem mit den drei Toren angesammelten Verdienst und

ཁོ་ན་ཉིད་ཀྱི་ངང་གྱུར་པའི༔ སྣ་ཚོགས་མཆོད་སྤྲིན་རྒྱ་མཚོ་ཡིས༔ འཕགས་མཆོག་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་དང༔
KHO NA NYI KYI NGANG GYUR PA’I / NA TSHOG CHÖ TRIN GYA TSHO YI / PHAG CHOG THUG JE CHEN PO DANG /

einem Ozean der Opferwolken vielfältiger Gaben des Zustands der Soheit mögen mit dem Großen Mitfühlenden und

དཀྱིལ་འཁོར་ལྷ་ཚོགས་ཐུགས་དམ་བསྐང༔ དམ་ཚིག་ཉམས་ཆག་འགལ་འཁྲུལ་ཀུན༔
KYIL KHOR LHA TSHOG THUG DAM KANG / DAM TSHIG NYAM CHAG GAL THRUL KÜN /

der Schar der Mandala-Gottheiten die Herzensbande erfüllt sein. Alle Samaya-Brüche und Verwirrung (und)

ཚེ་རབས་སྡིག་དང་བསྡོམས་ཏེ་བཤགས༔ དག་ཚངས་མཆོག་གི་དངོས་གྲུབ་སྩོལ༔
TSHE RAB DIG DANG DOM TE SHAG / DAG TSHANG CHOG GI NGÖ DRUB TSÖL //

die in allen Leben hindurch angesammelten Missetaten bekenne ich. Bitte bereinigt sie vollständig und gewährt die überragende Verwirklichung.
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(c) Ngakpa-Zentrum Lhündrub Chodzong, enricokosmus.wordpress.com

(c) Ngakpa-Zentrum Lhündrub Chodzong, A-8591 Maria Lankowitz

ན་དེ་དྷ་ར་བ་ལིཾ་ཏ་ཁཱ་ཧི༔
NA DE DHA RA BALIMTA KHA HI //

དེ་ནས་རྟ་བྲོ་བརྡུང་བ་ལ༔ Dann der Pferdetanz.
ཧཱུྃ༔ གཟུང་འཛིན་སྟོང་ཉིད་ཆེན་པོར་བྲུབ༔ ཞེན་མེད་ལམ་གྱི་བྲོ་ར་འཁྲབ༔

HUM – ZUNG DZIN TONG NYI CHEN POR DRUB / ZHEN ME LAM GYI DRO RA THRAB /
HUM – (Der Dualismus von) Greifer und Ergriffenem wird in die große Leerheit gesteckt . Der Tanz des Pfades der Nichtanhaftung stampft.

མཉམ་ཉིད་བདེ་བ་ཆེན་པོའི་ངང༔ རྟོག་མེད་ཡེ་ཤེས་མངོན་དུ་བྱ༔
NYAM NYI DE WA CHEN PO’I NGANG / TOG ME YE SHE NGÖN DU JA //

Im Zustand der Gleichheit und großen Glückseligkeit offenbart das zeitlose Erkennen frei von Konzepten!

སྟྭཾ་བྷ་ཡ་ནན༔
STAM BHAYA NAN //

ཆད་དོན་ལྷག་མ་འདི་ལོངས་ལ༔ རྣམ་བཞིའི་ཕྲིན་ལས་ཡོངས་གྲུབ་མཛོད༔
CHÄ DÖN LHAG MA DI LONG LA / NAM ZHI’I THRIN LE YONG DRUB DZÖ //

Gemäß dem Vertrag empfangt diese Überreste und verwirklicht vollständig die vier Arten der erleuchteten Aktivität!

ས་མ་ཡ་ཨུཙྪིཥྚ་ཁ་དེ་ཁཱ་ཧི༔
SAMAYA UTSISHTA KHA DE KHA HI //

དེ་ནས་བསྐུལ་བ་བྱ་བ་ལ༔
Dann die Aufforderung.

ཧོཿ དབྱིངས་བཞུགས་ཡེ་ཤེས་དབྱིངས་ནས་བཞེངས༔ མ་དག་འཁྲུལ་པའི་ཆོས་སོ་ཅོག༔
HO – YING ZHUG YE SHE YING NE ZHENG / MA DAG THRUL PA’I CHÖ SO CHOG /

HO – Ihr in der Sphäre verweilenden, erscheint aus der Sphäre der zeitlosen Weisheit! Befreit die unreine Phänomene der Existenz
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རང་སྣང་དབང་བསྒྱུར་བའི་ལྷ་མཆོག་འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག༔
རང་སྣང་དབང་བསྒྱུར་བའི་ལྷ་མཆོག་འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག༔

དེ་ནས་རྗེས་ཀྱི་རིམ་པ་ལ༔ དང་པོ་དངོས་གྲུབ་ལེན་པ་ནི༔
Dann der Abschluss. Zuerst das Empfangen der Verwirklichungen.

ཧཱུྃ༔ དབྱིངས་དང་ཡེ་ཤེས་གཉིས་མེད་པས༔ འཕགས་མཆོག་ཀུན་ཁྱབ་ཐུགས་རྗེའི་གཏེར༔
HUM – YING DANG YE SHE NYI ME PE / PHAG CHOG KÜN KHYAB THUG JE’I TER /

HUM – Es gibt keinen Dualismus von Sphäre und zeitlosem Erkennen. Gewährt die Verwirklichung des Schatzes des überragenden, alles durchdringenden 
Mitgefühls (und)

མི་གནས་ཡེ་ཤེས་གསང་བ་མཆོག༔ དངོས་གྲུབ་མ་ལུས་དེང་འདིར་སྩོལ༔
MI NE YE SHE SANG WA CHOG / NGÖ DRUB MA LÜ DENG DIR TSÖL //

des überragenden, geheimen, nirgendwo verweilenden zeitlosen Erkennens ohne Ausnahme in diesem Moment!

སརྦ་སིདྡྷི་ཕ་ལ་ཧོཿ
SARWA SIDDHI PHALA HO //

དག་དབྱིངས་དྭངས་མ་ཆེན་པོར་སྒྲོལ༔ དུས་གསུམ་ཐོག་མཐའ་བྲལ་བ་ཡི༔ དགའ་བདེའི་ལོངས་སྤྱོད་དཔལ་དུ་སྩོལ༔
DAG YING DANG MA CHEN POR DROL / DÜ SUM THOG THA DRAL WA YI / GA DE’I LONG CHÖ PAL DU TSÖL //

in den großen reinen Anteil  des reinen Raumes! Gewährt uns die Pracht und den Reichtum der Freude und Glückseligkeit, die frei von den drei Zeiten, von 
Anfang und Ende, sind.

དེ་ནས་ཆད་མདོ་བརྟན་སྐྱོང་ལ༔
Dann an den Vertrag erinnern (Cheddo) und die Tenma-Schützerinnen.

ཧོཿ རྒྱལ་དང་རྒྱལ་སྲས་བཅས་རྣམས་ཀྱི༔ རང་རྩལ་ཚོགས་བརྒྱད་སྒྱུ་འཕྲུལ་གྱི༔ 
HO – GYAL DANG GYAL SE CHE NAM KYI / RANG TSAL TSHOG GYÄ GYU THRUL GYI /

HO – Das Selbstausdruck der Sieger und ihrer spirituellen Nachkommen, Versammlung männlicher und weiblicher Gottheiten und Schützer

ལྷ་དང་སྲུང་མ་ཕོ་མོའི་ཚོགས༔ གཏོར་མ་ལོངས་ལ་བསྟན་པ་སྲུངས༔
LHA DANG SUNG MA PHO MO’I TSHOG / TOR MA LONG LA TÄN PA SUNG //

der illusorischen achtfachen (Bewusstseins)-Ansammlung, erfreut Euch am Torma und beschützt die Lehre!
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(c) Ngakpa-Zentrum Lhündrub Chodzong, A-8591 Maria Lankowitz

དེ་ནས་བསྡུ་བའི་རིམ་པ་ལ༔
Dann die Auflösungsstufe.

ཧོཿ ཁྱབ་བརྡལ་ནམ་མཁའི་འཁོར་ཡུག་ཀུན༔ ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ཡེ་སངས་རྒྱས༔ ཨ་ཨཱཿ
HO – KHYAB DAL NAM KHA’I KHOR YUG KÜN / KÜN TU ZANG PO YE SANG GYE // A AH //

HO – Das gesamte, den alles durchdringenden Raum umfassende Mandala ist der Allgute (Samantabhadra), ursprüngliches Erwachen. A AH.

དེ་ནས་བཀྲ་ཤིས་བརྗོད་པ་ལ༔
Dann bringt man Vorzügliches zum Ausdruck.

ཧོཿ མ་དག་འཁོར་བའི་སྣང་ཉམས་ཀུན༔ དག་མཉམ་རོལ་པའི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག༔ བཟུང་འཛིན་དབྱིངས་སུ་ཞིག་པ་ཡིས༔
HO – MA DAG KHOR WA’I NANG NYAM KÜN / DAG NYAM RÖL PA’I TRA SHI SHOG / ZUNG DZIN YING SU ZHIG PA YI /

HO – Damit alle unreinen weltlichen Erscheinungen und Erfahrungen zum Spiel von Gleichheit und Reinheit werden, möge Vorzügliches gegeben sein. Da-
mit sich die Subjekt-Objekt-Fixierung in den Raum auflöst,

དེ་ནས་བཤགས་པ་བྱ་བ་ལ༔ གཉེན་པོ་སྟོབས་བཞིའི་གནད་ལྡན་པས༔
Dann das Bekenntnis ausgestattet mit dem wesentlichen Punkt der vier Kräfte.

ཧོ༔ མ་རིག་གཉིས་འཛིན་འཁྲུལ་པ་ཡི༔ ཁམས་གསུམ་འཁོར་བའི་རྒྱུར་གྱུར་པའི༔
HO – MA RIG NYI DZIN THRUL PA YI / KHAM SUM KHOR WA’I GYUR GYUR PA’I /

HO – Alle durch dualistische Täuschung aufgrund von Nichtgewahrsein, das die drei Bereiche der zyklischen Existenz verursacht,

དུས་གསུམ་བསགས་པའི་སྡིག་ལྟུང་ཀུན༔ བཤགས་སོ་དག་ཅིང་ཚངས་པར་སྩོལ༔
DÜ SUM SAG PA’I DIG TUNG KÜN / SHAG SO DAG CHING TSHANG PAR TSÖL //

in den drei Zeiten angesammelten Missetaten und Fehler bekenne ich. Bitte gewährt vollständige Bereinigung!

ཅེས་དང་ཡིག་བརྒྱ་ཅི་མང་བརྗོད༔ རྟེན་འབྲེལ་སྙིང་པོས་མཐའ་ཡང་ བརྟན༔
So sagt man dies und wiederholt viele Male das 100-Silben-Mantra, ferner dann durch die Essenz des bedingten Entstehens stabilisieren.
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རང་སྣང་དབང་བསྒྱུར་བའི་ལྷ་མཆོག་འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག༔
རང་སྣང་དབང་བསྒྱུར་བའི་ལྷ་མཆོག་འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག༔

སྤྲོས་བྲལ་ཆོས་སྐུའི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག༔ འཁོར་འདས་ཀ་དག་ཀུན་བཟང་ཀློང༔ མངོན་གྱུར་གདིང་ཐོབ་བཀྲ་ཤིས་ཤོག༔
TRÖ DRAL CHÖ KU’I TRA SHI SHOG / KHOR DE KA DAG KÜN ZANG LONG / NGÖN GYUR DING THOB TRA SHI SHOG //

möge das Vorzügliche des unfabrizieren Dharmakaya gegeben sein. Damit die zyklische Existenz und ihre Transzendenz zur Weite von ursprünglicher Rein-
heit und All-Gutheit werden, möge das Vorzügliche des innenwohnenden Vertrauens in die manifesten Phänomene gegeben sein.

འདི་ལྟར་བསྐྱེད་དང་རྫོགས་པའི་གནད༔ ཇི་བཞིན་ཁོང་ཆུད་རྣལ་འབྱོར་གྱིས༔ སློབ་པའི་ལམ་རྣམས་གཅིག་ཆར་རྫོགས༔ མི་སློབ་ལམ་གྱི་འབྲས་བུ་རུ༔ གྲོལ་འགྱུར་རྡོ་རྗེ་ཐེག་པ་ཡིས༔ ཁྱད་ཆོས་འདི་ནི་བླ་ན་མེད༔ གསང་བ་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱི་རྒྱ༔ 
བཀའ་སྲུང་དབང་ཕྱུག་ཆེན་པོས་སྲུངས༔ སྒྲུབ་པ་ལྷུར་ལེན་སྐྱེས་བུ་ཡིས༔ འདོད་དོན་སྒྲུབ་ལ་འགལ་རྐྱེན་བཟློག༔ ས་མ་ཡ༔ རྒྱ་རྒྱ་རྒྱ༔་󰀐༔
So wird der Yogi, der diese wesentlichen Punkt der Erzeugung und Vollendung genau so verstanden hat, werden die Pfade des Lernens auf einmal vollendet. Für 
die Frucht des Pfades des Nicht-mehr-Lernens ist durch den befreienden Vajrayana dieser spezielle Dharma unvergleichlich. Das geheime Siegel von Körper, Rede 
und Geist. Großmächtiger Befehlshöriger, beschützt es! Das edle Wesen, welches dies eifrig verwirklicht, wird (alle) Ziele vollbringen und widrige Umstände zu-
rücksenden. SAMAYA. GYA GYA GYA. ITHI.

ཞེས་པ་འདི་སྔོན་སྨོན་ལམ་གྱིས་འབྲེལ་བའི་སྐྱེས་བུ་སྡོང་གི་བནྡེ་བདེ་ལེགས་ཞེས་བྱ་བས་ནན་དུ་བསྐུལ་ངོར་ཁྲག་འཐུང་བདུད་འཇོམས་རྡོ་རྗེས་ཆོས་ཉིད་ནམ་མཁའི་ཀློང་མཛོད་ལས་བསྒྱུར་བའི་ཡི་གེ་པ་ནི་མཁྱེན་བརྩེའི་མྱུ་གུས་བགྱིས་པ་ཐོག་མཐའ་བར་
གསུམ་ཀུན་ཏུ་དགེ་བར་གྱུར་ཅིག །དགེའོ། །ལེགས་སོ༎ ༎
Durch das mit Widmung und Wunschgebete hiermit verbundene edle Wesen, genannt Donggi Bande Deleg, eindringlich gebeten, hat Thragthung Dudjom Dorje 
dies aus der Weite des himmlischen Schatzes entnommen hat. Niedergeschrieben wurde es von Khyentse Nyugu. Möge alles zu Beginn, dazwischen und am Ende 
heilsam sein! GE’O. LEG SO.

དེ་ནས་བསྔོ་བོ་མོན་ལམ་ལ༔
Danach Widmung und Wunschgebet.

ཧོཿ འདི་དང་དུས་གསུམ་དགེ་ཚོགས་ཀུན༔ ཟག་མེད་ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་སུ་བསྔོ༔
HO – DI DANG DÜ SUM GE TSHOG KÜN / ZAG ME CHÖ KYI YING SU NGO /

HO – Allen Verdienst, angesammelt in diesem Leben und in den drei Zeiten widme ich im makellosen Dharmadhatu.

མེད་དང་མ་གྲུབ་ཁམས་གསུམ་འཁོར༔ མཉམ་ཉིད་དབྱིངས་སུ་འཚང་རྒྱ་ཤོག༔
ME DANG MA DRUB KHAM SUM KHOR / NYAM NYI YING SU TSHANG GYA SHOG //

Möge das nicht existierende und nicht etablierte Samsara der drei Bereiche in der g Gleichheit der Sphäre spontan erleuchtet sein!
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